
EXPRESSION OF INTEREST

National Consultant – Translator, Social and Behavior Change Section, UNICEF Myanmar 
Consultant Summary Profile: Please attach complete Curriculum Vitae.
	Name
	

	Date of Birth
	

	Email address
	

	Languages
	

	Degrees/qualifications
	

	Experience in carrying out similar (no. of years and key clients, including UN)


	

	Attach 1-2 samples of similar work done or refer to a site that can be accessed.

	

	List names and emails of three referees 

(Must be direct supervisors or reporting lines from previous employment. Academic supervisors or peers not accepted as referees)
	


Q1: Please translate the following paragraphs from English to Myanmar using the terms, usages relevant to the usages used among UN and INGOs. 
Today communication for development is defined at UNICEF as the strategic use of communication, research, and participatory community engagement to promote positive and measurable behavior and social change.   C4D is an evidence-based process that utilizes a mix of communication tools, channels, and approaches to facilitate participation and engagement with children, families, communities, networks for positive social and behavior change in both development and humanitarian contexts. It draws on learnings and concepts from the social, behavioral and communication sciences.

For over five decades, C4D has been informed by several schools of thought and fields of work that each understand communication in different -- and sometimes opposing -- ways.  The healthy debate between these various perspectives has enriched the C4D field. 

For example, some traditional perspectives on C4D described communication as a process of transmission of information through interpersonal channels and mass media. Such approaches were primarily concerned with channels of information, messages, and audience reach. Other, more recent perspectives, understand C4D to be a participatory process through which people discuss common concerns and participate in dialogue to arrive at common understanding and to determine collective courses of action.  

Definitions of “development” have also varied over the decades. At times it has been defined in terms of improvement of standards of living (e.g., as measured in health, education, income), often because of planned processes. But it has also been defined in terms of social change – that is, a process by which individuals or groups take part changing their life circumstances.  This process can often result from communication processes that trigger social change.  

As you will see in the readings in this unit, the critical point is that how decision makers understand the terms “Communication” or “Development” affects the way social challenges are analyzed and defined. This in turn influences the specific recommendations about the courses of action or "solutions" that are seen as best able to address these challenges. 

Q2: Please translate the following paragraphs from Myanmar to English using the terms, usages relevant to the usages used among UN and INGOs.
ကိုယ်ဝန်ဆောင်အမျိုးသမီးများအား ရှာဖွေဖော်ထုတ်၍ စာရင်းပြုစုရန်နှင့် ကျန်းမာရေးဌာနတွင် ကလေးမီးဖွားမှု၊ မွေးကင်းစကလေးအား မွေးပြီး တစ်နာရီအတွင်း နို့ဦးရည် တိုက်ကျွေးမှု၊  ကလေး (၆) လ အရွယ်အထိ မိခင်နို့တစ်မျိုးတည်း တိုက်ကျွေးမှု နှင့် (၂) နှစ်အောက် ကလေးသူငယ် အစာကျွေးမှုအခြေအနေတို့အား မှတ်တမ်းတင်ရန် ဖြစ်သည်။  အိမ်ထောင်စုစစ်တမ်းပုံစံကို ကြည့်၍ အိမ်ထောင်စုများအား နံပါတ်တပ်ပေးရမည် ဖြစ်သည်။ ကိုယ်ဝန်ဆောင်အမျိုးသမီးများအား စာရင်းသွင်းပြီးနောက်တွင် စေတနာ့ဝန်ထမ်းသည် ၎င်းတို့ထံ ပုံမှန်သွားရောက်လည်ပတ်ကာ ကျန်းမာရေး ဌာနတွင် ကလေးမီးဖွားရန် စည်းရုံးတိုက်တွန်းသင့်သည်။ မွေးကင်းစကလေးနှင့် ပတ်သက်၍လည်း မိခင်နို့တစ်မျိုးတည်း တိုက်ကျွေးခြင်းနှင့် ဖြည့်စွက်စာကျွေးခြင်းကဲ့သို့သော အခြားအာဟာရဆိုင်ရာ ကိစ္စများကို မှတ်တမ်းပြုစုထားသင့်သည်။
ကိုယ်ဝန်ဆောင်အမျိုးသမီးရှိသည့် အိမ်ထောင်စုအတွက် ပုံစံ-၂ တွင် တပ်ထားသည့် အိမ်ထောင်စု၏ နံပါတ်ကို ဖော်ပြပါ။  လက်ရှိ အသက် (နှစ်) - ကိုယ်ဝန်ဆောင်အမျိုးသမီး၏ လက်ရှိအသက်ကို မေးမြန်းပါ။ ကလေးမီးဖွားမည့် ခန့်မှန်းအချိန် (လ/နှစ်) - ကလေးမီးဖွားမည့် ခန့်မှန်းရက်ကို သိရှိခွင့်ရရန် ကြိုးစားပြီး စာတိုင်တွင် ဖြည့်ပေးပါ။ သို့မှသာ လိုအပ်သည့် ဆွေးနွေးအကြံပေးခြင်းနှင့် ပုံမှန်ကိုယ်ဝန်ဆောင် စောင့်ရှောက်မှုခံယူခြင်း၊ ကျန်းမာရေးနှင့်ညီညွတ်သည့် စားသောက်ပုံအလေ့အထများ၊ ဖြစ်နိုင်ခြေရှိသည့် အန္တရာယ်လက္ခဏာများကဲ့သို့သော သတင်းအချက်အလက်များ၊ မီးဖွားခြင်း၊ မွေးဖွားလာမည့် မွေးကင်းစကလေးတို့နှင့် စပ်လျဉ်းသော အခြားသင့်လျော်သည့် သတင်းအချက်အလက်များကို ပေးအပ်နိုင်မည်ဖြစ်သည်။ 
ကိုယ်ဝန်ဆောင်အမျိုးသမီး၏ ကာကွယ်ဆေးထိုးနှံပြီးစီးမှုအခြေအနေ -  စေတနာ့ဝန်ထမ်းများသည်  ကလေးမိခင်၏ ကာကွယ်ဆေးထိုးကတ်ပြားကို စစ်ဆေးပြီး အချက်အလက်များကို ဖြည့်စွက်ရပါမည်။ ကာကွယ်ဆေးထိုးကတ်ပြားမရှိလျှင် မှတ်မိသလောက် ပြောပြသည့် သတင်းအချက်အလက်များကို ဖြည့်စွက်ပေးပါ။ ကလေးမိခင်အား ကာကွယ်ဆေးများကို အချိန်ဇယားအတိုင်း အပြည့်အဝ ထိုးနှံရန် တိုက်တွန်းအားပေးသင့်သည်။ ကိုယ်ဝန်ဆောင် စောင့်ရှောက်မှု ခံယူသည့်အခြေအနေ - ဤစာတိုင်သည် ကလေးမိခင်၏ ကိုယ်ဝန်ဆောင် စောင့်ရှောက်မှု ခံယူသည့် အခြေအနေကို သိရှိရန် ဖြစ်ပြီး သူမအား အနီးဆုံး ကျန်းမာရေးဌာနတွင် ပုံမှန်စောင့်ရှောက်မှုခံယူရန်တိုက်တွန်းအားပေးပါ။ ကလေးမိခင်၏ ကာကွယ်ဆေးထိုးကတ်ပြားကို ကြည့်ရှုစစ်ဆေး၍ ဤစာတိုင်တွင် “ခံယူ” သို့မဟုတ် “မခံယူ” ဖြည့်ပါ။ ကိုယ်ဝန်ဆောင်အမျိုးသမီးတစ်ဦးသည် ကိုယ်ဝန်ဆောင်စောင့်ရှောက်မှု စုစုပေါင်း (၈) ကြိမ် မဖြစ်မနေခံယူရပါမည်။ 

Q2: Briefly describe your career professional as a translator and list down all the documents you have translated for which organization during your career path?"
Q3: Given the duration of the assignment and deliverables please indicate your all-inclusive offer - starting your professional translation fees per page. The all-inclusive proposed fees should include all costs deemed necessary to undertake the assignment. Please link your fees directly to the specified deliverables. 
Remark: Selected consultants must provide proof of medical insurance coverage valid for the period of the contract including coverage for medical evacuation.
	Deliverables
	All-inclusive Fee per Deliverable (In US$). Please state the per page rate.

	Contents translation of SBC contents for UNICEF’s social media channels (Facebook, Viber etc.) and messages for Radios, Mobile phones (English to Myanmar and vice versa) (about 300 pages)
	

	Contents translation of SBC training and capacity building materials (English to Myanmar and vice versa) (about 300 pages)
	

	Translation of Human-Interest stories, reports etc. (English to Myanmar and vice versa) (about 100 pages)
	

	Total (100%)
	US$


Q3. The assignment is scheduled to begin on 15th February 2024 to 31 December 2024 for a total of 10.5 months (home-based/remote). Please indicate your earliest availability and ability to work continuously in country for 10.5 months.  

Q4.  If not successful in participating in this round of consultancy, would you be interested to be considered for possible future similar consultancy?

1

